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XXI век привнес ощутимые изменения в изучении РКИ в 

Китае, что отражает как изменения в международной политике и 

экономике, так и внутренние образовательные тенденции страны. 

Ожидается, что интерес к изучению русского языка продолжится по 

нарастающей динамике, что будет способствовать более глубокому 

и осознанному пониманию культуры и традиций России среди 

китайских студентов 
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Изучение русского как иностранного (РКИ) в Китае в XXI сто-

летии ознаменовалось несколькими знаменательными тенденциями 

и событиями, которые отражают как изменения в образовательной 

политике, так и развитие культурных и экономических связей между 

Китаем и Россией. Так, с начала XXI века наблюдается заметный 

рост интереса к изучению русского языка в КНР. Это связано с ук-

реплением двусторонних отношений, а также с расширением сотруд-

ничества в различных сферах, таких как экономика, наука, культура 
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и пр. [1]. Русский язык стал востребованным среди китайских сту-

дентов, желающих работать в международных компаниях и научных 

учреждениях. 

        В университетах КНР и языковых школах активно разрабаты-

ваются модернизированные программы по обучению РКИ. Ведущие 

университеты, такие как Пекинский университет (PKU), Фуданьский 

университет (Fudan), Чжэцзянский университет (ZJU), Университет 

Цинхуа (Tsinghua), Университет науки и технологий Китая (USTC), 

Шанхайский университет Цзяо Тонг (SJTU), Уханьский университет 

(WHU), Нанкинский университет (Nanjing University) и др. предла-

гают разнообразные курсы, включая подготовку к международным 

экзаменам и программы обмена. Многие учебные заведения Китая 

начали активное сотрудничество с российскими университетами.  

В XXI веке в преподавании РКИ в Китае внедряются современ-

ные технологии и инновационные методики. Использование мульти-

медийных ресурсов, онлайн-курсов и мобильных приложений стало 

обычной практикой. Это позволяет сделать изучение РКИ более 

доступным и интерактивным. Культурные обмены и мероприятия, 

такие как фестивали русской культуры, выставки и концерты стали 

важной частью популяризации русского языка и культуры в Китае. 

Все это реально способствуют созданию языковой среды и мотива-

ции студентов. Акцент делается на развитие разговорных навыков, 

что соответствует потребностям учащихся, стремящихся использо-

вать язык в реальной жизни. 

       Существует множество курсов по изучению русского языка для 

различных уровней подготовки. Некоторые китайские университеты 

предлагают программы обмена, что открывает перед студентами 

возможность погружения в языковую среду [2]. 

Несмотря на рост интереса к РКИ, изучение русского языка в 

Китае сталкивается с определенными вызовами. Конкуренция со сто-

роны английского языка (а также других европейских языков), 

нехватка квалифицированных преподавателей и недостаточная мате-

риально-техническая база – вот основные проблемы, требующие 

незамедлительного решения. 
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Как было сказано выше, в Китае XXI век ознаменовался ростом 

интереса к русскому языку. Укрепление экономических, полити-

ческих и культурных связей между двумя странами, а также развитие 

научного сотрудничества открывают новые возможности для студен-

тов, изучающих русский язык. На сегодняшний день представляется 

актуальным адаптировать образовательные программы к современ-

ным требованиям и потребностям рынка труда.  

Таким образом, XXI век привнес ощутимые изменения в изуче-

нии РКИ в Китае, что отражает как изменения в международной 

политике и экономике, так и внутренние образовательные тенденции 

страны. Ожидается, что интерес к изучению русского языка продол-

жится по нарастающей динамике, что будет способствовать более 

глубокому и осознанному пониманию культуры и традиций России 

среди китайских студентов [3]. 

Распространение русского языка в Китае на современном этапе 

является важной частью образовательной политики и культурного 

обмена между двумя странами. Изучение РКИ китайскими студен-

тами – это не только овладение лексико-грамматическими структу-

рами, но и формирование навыков межкультурной коммуникации. И 

поскольку русский язык является средством взаимодействия между 

представителями разных культур, постольку его успешное освоение 

требует знания не только языковых норм, но и социально-культур-

ных особенностей носителей языка. 

Современный мир характеризуется глобализацией и интенсифи-

кацией межкультурных контактов. В связи с ростом экономического 

и образовательного сотрудничества между Китаем и Россией потреб-

ность в специалистах, владеющих русским языком и способных 

эффективно коммуницировать в многонациональной среде значи-

тельно увеличивается. Однако многие китайские студенты, изучаю-

щие РКИ, сталкиваются с трудностями в межкультурном взаимодей-

ствии из-за различий в менталитете, нормах общения и культурных 

традициях. 

Изучение русского языка в Китае можно рассмотреть как в син-

хронном, так и в диахронном аспектах. Эти подходы помогут лучше 
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понять текущие тенденции, исторические контексты и эволюцию 

распространения русского языка в Китае [4, 5]. 

Синхронный анализ фокусируется на текущем состоянии изу-

чения русского языка в Китае.  Так, выше было представлено, что в 

КНР существует множество образовательных учреждений, где изу-

чается русский язык. Ведущие университеты предлагают программы 

по русскому языку. Преподавание часто включает современные 

методы, такие как использование мультимедийных материалов и 

интерактивных технологий. В настоящее время акцент в 

преподавании русского языка делается на развитие разговорных 

навыков и коммуникативной компетенции. Это связано с 

потребностью студентов использовать язык в реальных ситуациях, 

например, в бизнесе, науке, туризме и т.д. Проведение культурных 

мероприятий, таких как русские фестивали, выставки и лекции, 

способствует популяризации русского языка. Эти мероприятия 

помогают студентам повысить мотивационный уровень изучения 

РКИ. Растущий интерес к русскому языку обусловлен также 

экономическим и культурным сотрудничеством между Китаем и 

Россией. Многие студенты изучают язык с целью трудоустройства в 

международных компаниях. 

Диахронный анализ рассматривает исторические изменения и 

развитие изучения РКИ в Китае. Активное изучение русского языка 

в Китае началось в XIX веке, когда русские миссионеры и дипломаты 

начали взаимодействовать с китайскими интеллигентами. Первые 

курсы русского языка появились в рамках учебных заведений, свя-

занных с дипломатической и торговой деятельностью. В 1950-1980-

х годах, в период укрепления отношений между СССР и Китаем, 

русский язык стал обязательным предметом в школах и универ-

ситетах. Это привело к значительному увеличению числа студентов, 

изучающих язык, а также к разработке многочисленных учебников и 

учебно-методических пособий.  С начала 1990-х годов, после реформ 

Дэн Сяопина, изучение русского языка в Китае столкнулось с неко-

торыми трудностями. Тем не менее, в последние десятилетия наб-

людается возобновление интереса к русскому языку. Так, в послед-
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ние годы наблюдается увеличение числа курсов и программ по изу-

чению русского языка. Существует множество онлайн-ресурсов и 

мобильных приложений, что делает изучение языка более доступ-

ным. 

Изучение русского языка в Китае как в синхронном, так и в диа-

хронном аспектах демонстрирует динамичное развитие, а также гиб-

кую адаптацию к изменяющимся условиям. Мы считаем, что на 

современном этапе можно ожидать дальнейшего укрепления 

позиций русского языка в образовательном пространстве Китая. 

Открытие новых возможностей для студентов и дальнейшее 

развитие методических подходов могут способствовать увеличению 

интереса к русскому языку в будущем. 

Разработанная нами методическая система предлагает в качестве 

лингвистической базы методики исследование именных частей речи 

русского и китайского языка в сопоставительном/контрастивном 

анализе. О сближении лингвистический исследований с методикой 

обучения иностранным языкам говорят многие ученые-методисты. 

Так, например, И.Р. Саркисян отмечает, что обычно при сопостав-

лении языков в общенаучном описании не учитывается специфика 

прикладного описания в целях преподавания языка. Переместив со-

поставительные исследования в сферу учебного процесса, можно вы-

делить контастивную ценность грамматических категорий, что даст 

возможность определить зоны интерференции и транспозиции [6]. 

В современном языкознании особое внимание уделяется сравне-

нию языков, что позволяет выявить как общие, так и специфические 

черты их структур. Одним из ключевых аспектов является анализ 

именных частей речи, которые играют важную роль в языковой сис-

теме и функционировании как русского, так и китайского языков. 

Русский и китайский языки представляют собой два ярких при-

мера флективного и изолированного типов языков. Рассматриваемые 

языки не только различаются по своим грамматическим характерис-

тикам, но и отражают различные культурные и когнитивные тради-

ции, что делает их сравнение особенно актуальным и интересным. 
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ՌՈՒՍԵՐԵՆԻ ՈՐՊԵՍ ՕՏԱՐ ԼԵԶՈՒ (RCT) ՈՒՍՈՒՑՈՒՄԸ 

ՉԻՆԱՍՏԱՆՈՒՄ 

 

ՀԱՆ ՄԻՆՋԻԵ 

Դալիանի օտար լեզուների համալսարան 

ք. Դալիան, Չինաստանի Ժողովրդական Հանրապետություն 

 

21-րդ դարը շոշափելի փոփոխություններ մտցրեց Չինաստանում 

ՌՕԼ-ի ուսուցման մեջ։ Դա արտացոլում է ինչպես միջազգային 

քաղաքականության, այնպես էլ տնտեսության փոփոխությունները, 

երկրի ներքին կրթական միտումները: Ակնկալվում է, որ ռուսաց 

լեզվի ուսումնասիրության նկատմամբ հետաքրքրությունը 

կշարունակվի աճել, ինչը կնպաստի Ռուսաստանի մշակույթի և 

ավանդույթների ավելի խորը և գիտակցված ընկալմանը։  

Բանալի բառեր՝ Չինաստանում ռուսաց լեզվի ուսումնասիրություն, 

ռուսաց լեզվի նկատմամբ հետաքրքրություն, RCT-ի նոր ծրագրեր 

չինացի ուսանողների համար, Չինաստանում Ռուսաստանի մշակույթի 

և ավանդույթների ուսումնասիրություն: 
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The 21st century has brought tangible changes in the study of RCT in 

China, reflecting both changes in international politics and economics, as 

well as domestic educational trends in the country. It is expected that 

interest in learning Russian will continue to increase, which will 

contribute to a deeper and more informed understanding of Russian 

culture and traditions among Chinese students. 
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